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Resposta à interpelação escrita apresentada pelo deputado à 

Assembleia Legislativa, Ma Io Fong 

 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Ma Io Fong, de 9 de Agosto de 2024, 

enviada a coberto do ofício n.º 901/E678/VII/GPAL/2024, da Assembleia 

Legislativa, de 15 de Agosto de 2024 e recebida pelo Gabinete do Chefe do 

Executivo em 16 de Agosto de 2024: 

O Governo da RAEM lançou o “Programa de desenvolvimento e 

aperfeiçoamento contínuo” (adiante designado por “programa”) a partir de 2011, 

incentivando os residentes a aumentarem as suas qualidades e competências 

individuais, através da formação contínua ou da obtenção de certificação, com vista 

a impulsionar a sua mobilidade ascendente. 

A fim de que o “programa” possa corresponder ao desenvolvimento da 

sociedade e às necessidades do auto-aperfeiçoamento dos residentes, desde o 

lançamento do “programa”, a Direcção dos Serviços de Educação e de 

Desenvolvimento da Juventude (adiante designada por “DSEDJ”) continua a 

recolher os exames de credenciação das diversas áreas profissionais junto dos 

serviços públicos, das entidades públicas, das instituições de ensino superior, das 

instituições educativas e das associações profissionais, entre outros, no sentido de 

actualizar a lista de exames de credenciação financiados pelo “programa”. Nos 

últimos anos, a DSEDJ comunica e coopera activamente com as instituições de 

ensino superior e as diversas organizações profissionais, incentivando-as a criarem 

mais cursos relacionados com as indústrias prioritárias.  

De acordo com as disposições previstas na quinta fase do “programa”, o 

mesmo atribui financiamento aos residentes para participarem nos cursos do ensino 

superior com a forma de ensino principalmente presencial, cursos da educação 

contínua ou exames de credenciação organizados pelas entidades públicas da 

RAEM ou do exterior da RAEM ou pelas instituições de ensino superior, 
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reconhecidas pela autoridade competente do local onde se situam. Actualmente, os 

tipos de cursos ministrados pelas instituições participantes do “programa” são 

diversificados e práticos, abrangendo as instituições de ensino superior locais, as 

entidades públicas e as várias instituições com funções de formação; ao mesmo 

tempo, o conteúdo do “programa” inclui mais de 900 exames de credenciação 

profissional reconhecidos a nível internacional e nacional, tais como turismo e 

convenções e exposições, finanças, informática, comércio e gestão, tradução 

linguística, direito, design, entre outros. Os residentes podem formular os pedidos 

de inscrição em cursos de ensino superior, cursos de educação contínua e exames 

de credenciação fora de Macau que satisfaçam os requisitos de financiamento, 

através do “programa”, de acordo com os seus interesses ou as suas necessidades. 

Existem cerca de 2.200 participantes nos respectivos exames de credenciação nos 

primeiros onze meses da quinta fase do programa, havendo um aumento 

significativo relativamente à quarta fase. 

Além disso, a fim de que o “programa” possa acompanhar a evolução do 

tempo, articular-se com o desenvolvimento da diversificação adequada da economia 

de Macau e criar uma sociedade de aprendizagem, a quinta fase do programa 

procede ainda a uma maior consolidação e optimização conforme as bases 

existentes. A DSEDJ efectua uma gestão rigorosa sobre a situação da execução dos 

cursos pelas instituições, continua a implementar a inscrição electrónica, o registo 

de assiduidade electrónico, a electronização das fiscalizações e outras medidas, bem 

como se articula com a governação electrónica do Governo da RAEM, introduzindo 

o serviço da notificação electrónica. 

Tendo em conta o posicionamento e as disposições do “programa”, o Governo 

da RAEM define o montante de financiamento e a forma de atribuição actualmente 

em funcionamento, após uma consideração global dos diversos factores; além disso, 

a fim de assegurar o uso racional do erário público, os respectivos financiamentos 

são exclusivamente utilizados pelos próprios beneficiários. O Governo da RAEM 

irá continuar a optimizar a implementação do “programa”, envidando esforços para 

incluir mais cursos e exames de credenciação com qualidade no âmbito do 

financiamento, com vista a satisfazer a necessidade de aprendizagem permanente 
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dos residentes, contribuindo para promover o desenvolvimento da diversificação 

adequada da socioeconomia. 

Aos 4 de Setembro de 2024. 

  

 

O Director, 

Kong Chi Meng 

 

 


